Acts 26:16



 is the adversative conjunction ALLA, which is used “with a command in order to strengthen the command.  It means Now or Then Mt 9:18; Mk 9:22; 16:7; Acts 10:20; 26:16.”
  Then we have the second person singular aorist active imperative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to rise up.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul is to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular aorist active imperative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “on your feet.”

“Now rise up and stand on your feet;”
 is the EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “for this reason or purpose.”  With this we have the causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “because.”  Then we have the first person singular aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “to appear.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire action with emphasis on its completion, result, or end state.  This is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have: I have appeared.”


The passive voice is deponent,
 being used in an act sense, since the Lord is producing the action of appearing to Paul.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object (and advantage) from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Paul.

“because for this purpose I have appeared to you:”
 is the aorist deponent infinitive from the verb PROCHEIRIZOMAI, which means “to express preference of someone for a task: to choose for oneself, select, appoint someone Acts 22:14; with two accusatives of object and predicate Acts 26:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Lord) producing the action.


The infinitive is an appositional infinitive,
 which can be translated by the use of a colon before the infinitive or by the use of the word “namely.”
Then we have the double accusative of person and thing or object and predicate from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Paul plus the predicate accusative from the masculine singular noun HUPĒRETĒS, meaning “one who functions as a helper, frequently in a subordinate capacity: helper, assistant.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate accusative from the masculine singular noun MARTUS, meaning “a witness.”
“to appoint you an assistant and a witness”
 is the coordinating use of the postpositive conjunctions TE…TE, meaning “not only…but also.”  With this we also have the objective genitive from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “of the things which.”  This relative pronoun is used twice this way: HOS TE…HOS TE.  Then we have the second person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire present action as a fact with emphasis on its conclusion.  The auxiliary helping verb “have seen” is used in the translation.


The active voice indicates that Paul has produced the action of seeing the resurrected Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the first person singular future passive indicative from the verb HORAW, which means “to see; to be seen”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the Lord will receive the action of being seen by Paul.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the instrumental of agency from the second person singular personal pronoun SU, meaning “by you” and referring to Paul. 
“not only of the things which you have seen, but also of the things in which I will be seen by you;”

Acts 26:16 corrected translation
“Now rise up and stand on your feet; because for this purpose I have appeared to you: to appoint you an assistant and a witness not only of the things which you have seen, but also of the things in which I will be seen by you;”
Explanation:
1.  “Now rise up and stand on your feet;”

a.  Paul continues the description of the conversation between himself and Jesus on the Damascus road.

b.  After telling Paul who He is, the Lord commands Paul to rise up and stand on his feet.  Paul has not been looking at the glory of the Lord, but was laying on the ground with his face in the dirt.  The Lord tells him to get up so that He can look him in the eye and tell him something face to face, just as He did with His servant Moses.
2.  “because for this purpose I have appeared to you:”

a.  The Lord then indicates the reason for wanting to talk to Paul face to face—He has a purpose for appearing to Paul.  This purpose will be described in the rest of the sentence.  The verb “I have appeared” indicates that Paul literally saw the face and person of Jesus.  Paul’s blindness did not begin until the Lord departed from him.

b.  God has a purpose for appearing to mankind, whether it is to Abraham to show him the stars, or Jacob to wrestle with him, or Moses to teach him His Law, or Stephen as he is being martyred.  God never appears to mankind without a purpose.

c.  Paul tells Agrippa these details so that he will understand that Jesus of Nazareth made a real, empirical, and personal appearance to Paul after His death, resurrection, and ascension into heaven.  That appearance had a definite purpose and that purpose is directly related to Paul’s appearance before King Agrippa this very day.


d.  Just as the Lord Jesus appeared to Paul in the past, He did so in order that Paul might appear before Agrippa this day.

3.  “to appoint you an assistant and a witness”

a.  The Lord now states the purpose and/or reason for His appearance to Paul.  Our Lord appeared to Paul for the purpose of appointing him as an assistant, a helper, an adjutant.

b.  Paul will assist the Lord in spreading the message of the gospel to the Gentiles.

c.  Paul will assist the Lord by being an eyewitness to the resurrected person of Jesus.


d.  Paul is appointed to testify as a witness to the veracity of the resurrection of Jesus and God’s offer of eternal salvation to anyone who will believe the message.


e.  Paul is saying the same thing he said in 1 Cor 4:1, “A person must consider us in this manner, as servants of Christ and administrators of the mysteries of God.”

4.  “not only of the things which you have seen, but also of the things in which I will be seen by you;”

a.  Paul will be a witness for Jesus of two things:


(1)  The things which Paul has seen, which includes everything that happened to him on the Damascus road.



(2)  The things which will be revealed to Paul in the future through the teaching ministry of God the Holy Spirit.


b.  The fact that there were future revelations to Paul can be seen in his statements in:



(1)  2 Cor 12:1, “It is necessary to boast; on the one hand [it is] not profitable [advantageous, useful, helpful], but on the other hand I will deal with visions and revelations of the Lord.”



(2)  2 Cor 12:7, “that is, because of the extraordinary quality of the revelations.  For this reason, in order that I might not become arrogant, a thorn in the flesh, a messenger from Satan was given to me for my benefit, in order that he might beat me, in order that I might not become arrogant.”


(3) Also note:




(a)  Acts 18:9, “Then the Lord said to Paul during the night by a vision, ‘Stop being afraid, but keep on speaking and don’t ever be silent.”



(b)  Acts 22:17-18, “Then it happened to me, when I returned to Jerusalem and while I was praying in the temple, that I fell into a trance, and I saw Him saying to me, ‘Hurry, and get away from Jerusalem quickly, because they will not accept your testimony about Me.’”



(c)  Acts 23:11, “Then on the next night, the Lord, standing near to him, said, ‘Have courage; for as you have testified about the things concerning Me in Jerusalem, so it is also necessary that you witness in Rome.’”
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